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Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog 
uređaja. Time ste se odlučili za kvalitetan 
proizvod. Uputstvo za upotrebu je deo 
ovog proizvoda. Ono sadrži važne napome-

ne o bezbednosti, upotrebi i odlaganju. Pre 
korišćenja proizvoda, upoznajte se  
sa svim napomenama vezanim za rukovan-

je i bezbednost. Koristite proizvod samo na 
opisani način i u navedene svrhe. Predajte 
svu dokumentaciju prilikom prosleđivanja 
proizvoda trećim licima.
Namenska upotreba
Uređaj je pogodan za sečenje čeličnih i 
aluminijumskih limova. Uređaj je odobren 
isključivo za ličnu upotrebu, u suvim pros-

torijama. Svaka druga upotreba ili izmena 
uređaja važi kao nenamenska i krije znatne 
opasnosti od nezgoda. Proizvođač ne preu-

zima odgovornost za štete koje su nastale 
nenamenskom upotrebom.

Oprema
	�Prekidač za uključivanje/isključivanje
	�Imbus-vijak

	�Merni žleb 1,6 mm
	Merni žleb 1,2 mm
	Držač matrice
	Matrica
	Imbus-ključ
	�Imbus-vijak

	�Probijač
	Imbus-ključ
	Držač alata
	Kapice držača četke

Obim isporuke
1 grickalica za lim
2 probijača (1 prethodno montiran)
2 imbus-ključa
1 uputstvo za upotrebu

Tehnički podaci
Nominalni napon	� 230 V ∼, 50 Hz 

(naizmenična struja)
Nominalna snaga	 550 W
Broj hodova u  
praznom hodu  
(min-1)	 2200 p/min
Kapacitet sečenja/debljina materijala  
maks. u	� Aluminijum 

2,5 mm (200 N/mm²)
	� Čelik 

1,6 mm (400 N/mm²), 
1,2 mm (600 N/mm²), 
0,8 mm (800 N/mm²)

Min. radijus sečenja	�Iznutra = 45 mm 

Spolja = 50 mm
Širina traga sečenja	5 mm
Klasa zaštite	� II /   (dvostruka izola-

cija)
NAPOMENA

Ovim znakom se potvrđuje, 
da je ovaj uređaj u skladu sa 
srpskim zahtevima za bez-

bednost proizvoda.
Vrednost emisije buke
Merna vrednost za buku je određena u 
skladu  
sa EN 62841. Nivo buke električnog alata 
sa ocenom A iznosi tipično
Nivo zvučnog pritiska	� LpA =	 95	 dB (A)
Odstupanje	� KpA =	 3	 dB
Nivo zvučne snage	� LWA=	 103	 dB (A)
Odstupanje	� KWA =	 3	 dB
Nosite štitnike za sluh!
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Ukupne vrednosti vibracija
(suma vektora tri smera) izmerene u skladu 
sa EN 62841:
Sečenje limova	 a

h
 =	 8,6	 m/s2

Odstupanje	 K =	 1,5	 m/s2

NAPOMENA

	► Navedene ukupne vrednosti vibracija 
i navedene vrednosti emisije buke su 
izmerene prema normiranom pos-

tupku ispitivanja i mogu da se koriste 
za međusobno poređenje električnih 
alata.

	► Navedene ukupne vrednosti vibracija 
i navedene vrednosti emisije buke 
mogu da se koriste i za preliminarnu 
procenu opterećenja. 

 UPOZORENJE!

	► Emisije vibracije i buke mogu u toku 
stvarnog korišćenja da odstupaju od 
navedenih vrednosti, u zavisnosti od 
načina na koji se koristi električni alat, 
posebno u zavisnosti od vrste radnog 
predmeta koji se obrađuje.  

	► Pokušajte da opterećenje držite što 
manjim. Primeri mera za smanjenje 

opterećenja vibracijama su nošenje 
rukavica prilikom upotrebe uređaja i 
ograničenje radnog vremena. Pritom 
treba uzeti u obzir sve delove radnog 
ciklusa (na primer vremena u kojima 
je električni alat isključen, kao i vre-

mena u kojima je uključen, ali radi bez 
opterećenja).

Opšte bezbednosne 
napomene za električne 
alate

 UPOZORENJE!

	► Pročitajte sve bezbednosne napo-
mene, sva uputstva, sve ilustracije i 
tehničke podatke kojima je oprem-
ljen ovaj električni alat.  
Propusti prilikom pridržavanja sledećih 
uputstava mogu da dovedu do 
električnog udara, požara i/ili teških 
povreda.

Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
sva uputstva za ubuduće.
Pojam "električni alat" korišćen u bezbed-

nosnim napomenama se odnosi na elek-

trične alate na mrežni pogon (sa mrežnim 
vodom) i na električne alate na akumulator-
ski pogon (bez mrežnog voda).
1. �Bezbednost na radnom mestu
a)	� Držite svoje radno područje čisto i 

dobro osvetljeno. Nered i neosvetljena 
radna područja mogu da dovedu do 
nezgoda.

b)	� Ne radite električnim alatom u okru-
ženju ugroženom eksplozivnom 
atmosferom, u kojem se nalaze zapa-
ljive tečnosti, gasovi ili prašina. Elek-

trični alati stvaraju varnice koje mogu da 
zapale prašinu ili isparenja.

c)	� Držite decu i druga lica podalje tokom 
korišćenja električnog alata. U slučaju 
odvraćanja pažnje, možete da izgubite 
kontrolu nad električnim alatom.
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2. �Električna bezbednost
a)	� Priključni utikač električnog alata 

mora da odgovara utičnici. Utikač ne 
smete ni na koji način da promenite.    
Ne koristite adapterske utikače zajed-
no sa zaštitno uzemljenim električnim 
alatima. Nepromenjeni utikači i odgova-

rajuće utičnice smanjuju rizik od električ-

nog udara.
b)	� Izbegavajte telesni kontakt sa uze-

mljenim površinama, kao npr. od cevi, 
radijatora, šporeta ili frižidera. Postoji 

povišeni rizik od električnog udara kada 
je Vaše telo uzemljeno.

c)	� Držite električne alate podalje od kiše 
ili vlage. Prodiranje vode u električni alat 
povećava rizik od električnog udara.

d)	� Ne koristite priključni kabl nenamen-
ski, da biste nosili električni alat, 
vešali ga ili da biste izvukli utikač iz 
utičnice. Držite priključni kabl podalje 
od visokih temperatura, ulja, oštrih 
ivica ili pokretnih delova. Oštećeni ili 
zapleteni priključni kablovi povećavaju 
rizik od električnog udara.

e)	 �Ako radite električnim alatom napolju, 
koristite samo produžne kablove koji 
su odobreni za spoljno područje. Upo-

treba produžnog kabla dozvoljenog za 
spoljno područje smanjuje rizik od elek-

tričnog udara.
f)	� Kada ne možete da izbegnete rad 

električnog alata u vlažnom okruže-
nju, koristite zaštitni uređaj diferen-
cijalne struje (FI zaštitna sklopka). 
Upotreba FI zaštitne sklopke smanjuje 
rizik od električnog udara.

3. �Bezbednost lica
a)	� Budite pažljivi, pazite na to šta radite 

i razumno obavljajte radove električ-
nim alatom. Ne koristite električni alat 
kada ste umorni ili pod uticajem droga, 
alkohola ili lekova. Jedan trenutak nepa-

žnje za vreme upotrebe električnog alata 
može da dovede do ozbiljnih povreda.

b)	� Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek 
nosite zaštitne naočare. Nošenje lične 
zaštitne opreme, kao što su maska protiv 
prašine, protivklizne bezbednosne cipele, 
zaštitni šlem ili štitnici za sluh, zavisno od 
vrste i primene električnog alata, smanjuje 
rizik od povreda.

c)	� Izbegavajte nenamerno puštanje u 
rad. Uverite se da je električni alat 
isključen, pre nego što ga priključite 
na električno napajanje i/ili akumula-
tor, podignete ili nosite. Držanje prsta 
na prekidaču prilikom nošenja električ-

nog alata ili priključivanje već uključenog 
električnog alata na strujno napajanje, 
može da dovede do nezgoda.

d)	� Uklonite alate za podešavanje ili klju-
čeve za vijke, pre nego što uključite 
električni alat. Alat ili ključ koji se nalazi 
u rotirajućem delu električnog alata, 
može da dovede do povreda.

e)	� Izbegavajte držanje tela u neprirod-
nom položaju. Pobrinite se za stabilan 
položaj i u svakom trenutku držite 
ravnotežu. Na taj način možete bolje da 
kontrolišete električni alat u neočekiva-

nim situacijama.
f)	� Nosite prikladnu odeću. Ne nosite ši-

roku odeću ili nakit. Držite kosu i ode-
ću podalje od pokretnih delova. Opu-

štena odeća, nakit ili duga kosa mogu 
da budu zahvaćeni pokretnim delovima.

g)	� Ako mogu da se montiraju uređaji za 
usisavanje ili sakupljanje prašine, ove 
uređaje morate ispravno da priključite 
i koristite. Korišćenjem seta za usisava-

nje prašine mogu da se smanje opasno-

sti od prašine.
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h)	� Ne mislite da ste bezbedni i ne od-
bacujte bezbednosna pravila za 
električne alate, iako ste nakon česte 
upotrebe dobro upoznati sa električ-
nim alatom. Nepažljive aktivnosti mogu 
u deliću sekunde da dovedu do teških 
povreda.

4. �Upotreba i rukovanje električnim 
alatom

a)	� Ne preopterećujte električni alat. Ko-
ristite odgovarajući električni alat za 
posao koji obavljate. S odgovarajućim 
električnim alatom ćete bolje i bezbed-

nije da radite u navedenom području 
snage.

b)	� Ne koristite električni alat čiji je preki-
dač neispravan. Električni alat koji više 
ne može da se uključi ili isključi, je opa-

san i morate da ga popravite.
c)	� Izvucite utikač iz utičnice i/ili ukloni-

te odvojivi akumulator pre nego što 
obavite podešavanja uređaja, zamenu 
alata za umetanje ili odlaganje elek-
tričnog alata. Ova bezbednosna mera 
sprečava nenamerno pokretanje električ-

nog alata.
d)	� Električne alate koje ne koristite, ču-

vajte izvan domašaja dece. Nemojte 
dozvoliti da električni alat koriste dru-
ga lica koja nisu upoznata s njim i 
koja nisu pročitala ova uputstva. Elek-

trični alati su opasni kada ih koriste ne-

iskusna lica.
e)	� Pažljivo održavajte električne alate i 

alate za umetanje. Prekontrolišite da 
li pokretni delovi besprekorno funk-
cionišu i da nisu zaglavljeni, da li su 
delovi slomljeni ili oštećeni, tako da 
ometaju funkciju električnog alata. 
Dajte oštećene delove na popravku 
pre korišćenja uređaja. Mnoge nezgo-

de su prouzrokovane loše održavanim 
električnim alatima.

f)	� Držite alate za rezanje oštre i čiste. 
Pažljivo održavani alati za rezanje, sa oš-

trim sečivima, se ređe zaglavljuju i lakše 
se vode.

g)	� Koristite električni alat, alate za ume-
tanje itd. prema ovim uputstvima. 
Pritom uzmite u obzir radne uslove i 
delatnost koja se obavlja.  
Upotreba električnih alata za druge pri-
mene, osim navedenih, može da dovede 
do opasnih situacija.

h)	� Držite rukohvate i prihvatne površine 
suve, čiste i bez ulja i masti. Klizave 
ručke i prihvatne površine onemogućuju 
bezbedno rukovanje i kontrolu električ-

nog alata u nepredviđenim situacijama.
5. �Servis
a)	� Popravku Vašeg električnog alata tre-

ba da obavlja isključivo kvaliƞkovano 
stručno osoblje i samo sa originalnim 
rezervnim delovima. Na taj način bez-

bednost električnog alata ostaje nepro-

menjena.

Bezbednosne napomene 
za grickalice za lim

	■ Držite alat čvrstim zahvatom.

	■ Obezbedite radni predmet besprekorno.
	■ Držite šake podalje od rotirajućih delova.
	■ Ivice i strugotina radnog predmeta su 

oštre. Nosite rukavice. Da bi se sprečile 
povrede, preporučeno je nošenje cipela 
sa debelim đonom.

	■ Ne odlažite alat na strugotinu od rad-

nog predmeta. U suprotnom, mogu da 
nastanu oštećenja alata i smetnje u radu.

	■ Ne ostavljajte alat da radi bez nadzora.  
Koristite alat samo sa držačem za šaku.

	■ Stalno vodite računa o bezbednom 
položaju. Kada alat koristite na visoko 
izdignutim radnim mestima, uverite se 
da nema ljudi ispod Vas.
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	■ Izbegavajte dodir sa probijačem, ma-

tricom ili radnim predmetom neposredno 
nakon obrade, zato što su ti delovi veo-

ma vrući i mogu da prouzrokuju opeko-

tine na koži.
	■ Izbegavajte presecanje električnih kablo-

va. To može da dovede do teških nezgo-

da usled električnog udara.
Originalni pribor/originalni dodatni 
uređaji

	■ Koristite samo pribor i dodatne uređaje 
koji su navedeni u uputstvu za upotrebu, 
odn. koji su kompatibilni sa uređajem.

Pre puštanja u rad

 �UPOZORENJE!  
OPASNOST OD POVREDA!

	► Pre svih radova na uređaju, isključite 
uređaj i izvucite mrežni utikač iz 
utičnice.

Promena položaja držača matrice 
(vidi sliku A)
Položaj matrice može da se podesi za 360°.   
Prethodno su zadata četiri radna položaja 
sa pomakom od 90°. Radni položaji mogu 
da se podese na sledeći način:

	♦ Odvijte imbus-vijak  priloženim imbus- 
ključem .

	♦ Okrenite držač matrice  u željeni radni 
položaj, tako da odgovarajuća rupa u dr-
žaču matrice  pokazuje ka imbus-vijku 

.

	♦ Ponovo pritegnite imbus-vijak  prilože-

nim imbus-ključem .

	♦ Laganim okretanjem proverite da li se 
držač matrice  drži u ispravnom polo-

žaju.

Dozvoljena debljina materijala
Maks. kapacitet sečenja zavisi od kvaliteta 
i čvrstoće materijala. Merni žleb  i  na 

držaču matrice  služe kao šablon za do-

zvoljenu debljinu sečenja. Nikada ne secite 
materijale veće debljine od one koja je na-

vedena u Tehničkim podacima.
Montaža i demontaža probijača 
i držača matrice (vidi slike B + C)

	♦ Da biste demontirali probijač  i držač  
matrice , odvijte imbus-vijak  prilo-

ženim imbus-ključem .

	♦ Skinite držač matrice  sa uređaja.
	♦ Odvijte imbus-vijak  priloženim imbus- 

ključem , da biste na kraju izvadili pro-

bijač  iz držača alata .

NAPOMENA

	► Kada probijač  ne može lako da se 
ukloni, uzmite npr. klešta za pomoć 
prilikom demontaže.

	♦ Kod montaže umetnite nov, isporučen 
probijač  u držač alata , tako da 
rupa u probijaču  pokazuje ka im-

bus-vijku .

	♦ Pritegnite imbus-vijak , da biste pričvr-
stili probijač .

	♦ Ponovo postavite držač matrice  iznad  
držača alata  i umetnite ga u uređaj.

	♦ Okrenite držač matrice  u željeni radni 
položaj, tako da odgovarajuća rupa u drža-

ču matrice  pokazuje ka imbus-vijku .

	♦ Ponovo pritegnite imbus-vijak  prilože-

nim imbus-ključem .

	♦ Laganim okretanjem proverite da li se 
držač matrice  drži u ispravnom polo-

žaju.
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Puštanje u rad

Uključivanje/isključivanje
Uključivanje uređaja

	♦ Pritisnite prekidač za uključivanje/ 
isključivanje  u položaj „0“.

Isključivanje uređaja
	♦ Pritisnite prekidač za uključivanje/ 

isključivanje  u položaj „I“.
Podmazivanje

	♦ Nanesite komercijalno mašinsko ulje na 
liniju sečenja, da biste produžili vek tra-

janja probijača  i matrice .    

To je posebno važno kod sečenja alumi-
nijuma.

Postupak sečenja
	♦ U toku postupka obrade, držite uređaj 

pod pravim uglom (90°) u odnosu na 
radni predmet.

	♦ Pomerajte uređaj blagim pritiskom u 
smeru sečenja.

Isečci
Kod unutrašnjih isečaka je potrebna rupa 
22,5 mm radi umetanja držača matrice .

Održavanje i čišćenje
�UPOZORENJE! OPASNOST OD  
POVREDA! Pre svih radova na  
uređaju, isključite uređaj i izvuci-
te mrežni utikač iz utičnice.

	■ Uređaj mora uvek da bude čist, suv i na 
njemu ne sme da bude ulja ili maziva.

	■ Čistite kućište suvom krpom.
	■ Ugljene četkice se moraju redovno ukla-

njati i kontrolisati. Ako se troše do krajnje 
granice habanja, moraju se zameniti. 
Karbonske četke uvek držite čiste da bi 
slobodno mogle kliziti u držačima. Obje 
ugljene četke treba zameniti u isto vre-

me. Koristite samo identične četkice od 
ugljenika.

	■ Odvijte kapice držača četke  odvi-
jačem. Uklonite istrošene četkice od 
ugljenika, umetnite nove, a zatim vratite 
poklopce držača četke.
 UPOZORENJE!

	■ Kada je potrebna zamena mrežnog 
priključnog kabla, onda to mora da 
obavi proizvođač ili njegov predstavnik, 
da bi se izbeglo ugrožavanje bezbed-

nosti.

Servis

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ovaj priručnik, kao i mnoge 
druge priručnike, možete da 
preuzmete na stranici 
parkside-diy.com. Ovim 

QR-kôdom dolazite direktno na 
stranicu parkside-diy.com. Iza-

berite Vašu zemlju, i preko maske za pre-

tragu pretražite uputstva za upotrebu. Uno-

som broja artikla (IAN) 474595_2401 
dolazite do uputstva za upotrebu za Vaš 
proizvod. stvo za upotrebu.
Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

	– da pozovete korisnički servis:  
0800 801 807

	– obrazac za kontakt na stranici 
parkside-diy.com

	– posetite najbližu Lidl prodavnicu. 
Da bismo osigurali najbržu asistenciju, mo-

limo da sačuvate ƞskalni račun i date ga na 
uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da ga-

rantuju obezbeđivanje servisiranja i dostu-

pnost rezervnih delova nakon isteka garan-

tog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko 
za tim bude potrebe, putem naše Službe za 
potrošače možete proveriti dostupnost re-

zervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.
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GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim 
pravima i obavezama koje proističu iz 
Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti 
isključuje prava koja kupac ima u skladu sa 
važećim Zakonom o zaštiti potrošača po 
osnovu zakonske odgovornosti prodavca 
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roba predata 
kupcu. 
Davalac garancije ovom izjavom preuzima 
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod 
uslovima i redosledom deƞnisanim u ovoj 
izjavi, obezbedi:

	– besplatno otklanjanje kvarova u garan-

tnom roku, koji bi nastali kod uobičajene 
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i 
materijalu, ili 

	– zamenu aparata kada opravka shodno 
odredbi prethodne tačke nije moguća, ili

	– povrat novca kada ni zamena aparata 
shodno odredbi prethodne tačke nije 
moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 
Garantni rok počinje da važi od datuma 
kupovine proizvoda, odnosno od prijema 
istog od strane kupca, a što se dokazuje 
ƞskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Ukoliko je uključeno u obim isporuke, na 
akumulatorske pakete serije X12V i X20V 
Team dobijate 3 godine garancije od datu-

ma kupovine. 

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno 
u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija 
KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili 
elektronskim putem na kontakte kompanije 

Lidl Srbija KD, uz dostavu računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se 
koristi u skladu sa njegovom namenom i 
Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen 
u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz 
ove Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje 
kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge 
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku 
predviđenom Zakonom.
Garantni uslovi
Pre obraćanja prodavcu za tehničku po-

moć, potrebno je proveriti ispravnost insta-

lacije i ostalih potrebnih uslova naznačenih 
u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove uređaja koje je preuzeo 
u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije
Garancija važi počev od dana kada je pro-

izvod predat kupcu, a koja se utvrđuje na 
osnovu ƞskalnog računa. U garantnom pe-

riodu davalac garancije, odnosno prodavac 
je u obavezi da otkloni tehničke kvarove 
koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili 
zbog grešaka u proizvodnji i materijalu,  
bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko 
opravka nije moguća, davalac garancije, 
odnosno prodavac je ovlašćen i dužan da 
sprovede druge radnje u skladu sa ovom 
Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da 
garantuju obezbeđivanje servisiranja i do-

stupnost rezervnih ili zamenskih delova van 
postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost. 
Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše 
Službe za potrošače možete proveriti do-

stupnost rezervnih delova i opcije za po-

pravku. Hvala na razumevanju.
Garancija ne važi u sledećim 
slučajevima:
1.	 Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen 

ƞskalni račun ili drugi dokaz o kupovini 
koji sadrži datum prodaje. 

2.	 Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma, strujnim udarom ili sličnim delo-

vanjem spoljne sile na sam uređaj (po-

žar, poplava, naponski udar...).
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3.	 Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 
na uređaju posledica delovanja spoljnih 
uticaja, kao što su: velika vlaga, previ-
soka i suviše niska temperatura (puca-

nje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4.	 Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
Uputstvom za upotrebu.

5.	 Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi 
treće neovlašćeno lice.

6.	 Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
namenom.

7.	 Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja 
urađeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8.	 Ukoliko je uređaj korišćen u profesional-
ne svrhe.

9.	 Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pri-
padajući delovi proizvoda koje je kupac 
preuzeo u trenutku kupovine.

10.	Obim garancije se ne odnosi na delove 
proizvoda koji su podložni normalnom 
habanju i stoga se mogu smatrati haba-

jućim delovima, kao npr. B. listovi teste-

re, zamenski listovi, brusni papir, itd. ili 
oštećenje lomljivih delova kao što su. 
B. prekidači ili delovi koji su napravljeni 
od stakla.

Garantni rok ne važi kod
	■ normalnog trošenja kapaciteta akumu-

latora

	■ komercijalne upotrebe proizvoda
	■ oštećenja ili izmena proizvoda od strane 

kupca
	■ nepoštovanja propisa u pogledu bez-

bednosti i održavanja, grešaka u ruko-

vanju

	■ šteta usled elementarnih nepogodas

Naziv proizvoda Grickalica za lim 
Model PMK 550 C2
IAN / Serijski 
broj

474595_2401
Proizvođač KOMPERNASS  

HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni 
serviser

ICOM  
COMMUNICATIONS 
doo,  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
Republika Srbija, 
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,  
e-mail:  
kompernass@lidl.rs

Datum predaje 
robe potrošaču

datum sa ƞskalnog 
računa

Uvozi i stavlja 

u promet
Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-199,  
e-mail: kontakt@lidl.rs

 UPOZORENJE!

	■ Dajte Vaše uređaje na popravku ser-
visu ili kvaliƞkovanom električaru, 
i to samo sa originalnim rezervnim 
delovima. Na taj način bezbednost 
uređaja ostaje nepromenjena.

	■ Zamenu utikača ili priključnog kabla 
treba uvek da obavlja proizvođač 
uređaja ili njegova korisnička 
služba. Na taj način bezbednost 
uređaja ostaje nepromenjena.
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NAPOMENA

	► Delove koji nisu navedeni (kao npr. 
matrica, probijač, ugljene četkice, 
prekidači) možete da poručite preko 
našeg kol-centra.

Odlaganje
Ne bacajte električne  
alate u kućni otpad!
Prateći simbol precrtane kante za 
otpad na točkovima znači da ovaj 

aparat podleže direktivi 2012/19/EU. Ova 
direktiva navodi da ovaj aparat na kraju 
svog veka korišćenja ne smete da odložite 
u uobičajeni kućni otpad, već morate da 
ga predate na posebno uređenim sabirnim 
mestima, skladištima za reciklažu ili predu-

zeću za upravljanje otpadom. 
Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Ču-
vajte životnu sredinu i odlažite stručno.

O mogućnostima za odlaganje 
dotrajalih proizvoda saznaćete u 
Vašoj opštinskoj ili gradskoj up-

ravi.

Ambalaža se sastoji od ekoloških  
materijala koje možete da odloži-
te putem lokalnih mesta za reci-
klažu.
Odložite ambalažu na ekološki  
prihvatljiv način. Obratite pažnju 
na oznaku na različitim ambalaž-

nim materijalima i, ako je potreb-

no, odvojite ambalažne materijale zasebno. 
Ambalažni materijali su označeni skraćeni-
cama (a) i ciframa (b) sa sledećim znače-

njem: 1–7: Plastika,  
20–22: Hartija i karton, 80–98: Kompozitni 
materijali.
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Prevod originalne Izjave o usklađenosti
Mi, preduzeće KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMAČKA, ovim izjavljujemo da je ovaj pro-

izvod u skladu sa sledećim standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:
Direktiva za mašine 
(2006/42/EC)
Elektromagnetna kompatibilnost 
(2014/30/EU)
RoHS direktiva 
(2011/65/EU)*
*�Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proizvođač. Gore opisan predmet Izjave 
ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograničenje upotrebe 
određenih opasnih materija u električnim i elektronskim uređajima.
Primenjeni harmonizovani standardi
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-8: 2016
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Oznaka tipa mašine: Grickalica za lim PMK 550 C2
Godina proizvodnje: 06–2024.

Serijski broj: IAN 474595_2401
Bohum, 06.02.2024.

 

Semi Uguzlu
- Menadžer kvaliteta -
Zadržavamo pravo na tehničke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. 
aparat. Aţi decis să alegeţi un produs de 
calitate superioară. Instrucţiunile de utilizare 
fac parte integrantă din acest produs. Ace-

stea cuprind informaţii importante privind 
siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de 
utilizarea produsului, familiarizaţi-vă cu to-

ate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. 
Utilizaţi produsul numai în modul descris și 
numai în domeniile de utilizare menţionate. 
În cazul transmiterii produsului unei alte 
persoane, predaţi-i toate documentele afe-

rente acestuia.
Utilizarea conform destinaţiei
Aparatul este adecvat pentru tăierea ta-

blei de oţel și a tablei de aluminiu. Acest 
aparat este destinat exclusiv uzului privat, 
în spaţii uscate. Orice altă utilizare sau 
modiƞcare a aparatului este considerată a 
ƞ neconformă și atrage pericole conside-

rabile de accidentare. Producătorul nu își 
asumă răspunderea pentru prejudiciile re-

zultate în urma unei utilizări care contravine 
destinaţiei.
Dotare

	�Comutator PORNIT/OPRIT
	�Șurub cu cap hexagonal înecat
	�Canal de măsurare de 1,6 mm
	Canal de măsurare de 1,2 mm
	Suport de matriţă
	Matriţă
	Cheie hexagonală
	�Șurub cu cap hexagonal înecat
	�Știft crestat
	Cheie hexagonală
	Portsculă
	Capacul suportului periilor

Furnitura
1 mașină de tăiat tabla
2 știfturi crestate (1 premontat)
2 chei hexagonale
1 exemplar instrucţiuni de utilizare
Date tehnice
Tensiune nominală	� 230 V ∼, 50 Hz 

(curent alternativ)
Consum ominal	 550 W
Numărul de curse  
la ralanti  

(min.-1)	 2200 p/min.
Puterea de tăiere/ 
grosimea max.  
a materialului în	� aluminiu 

2,5 mm (200 N/mm²)
	� oţel 

1,6 mm (400 N/mm²), 
1,2 mm (600 N/mm²), 
0,8 mm (800 N/mm²)

Raza min. de tăiere	� interior = 45 mm 

exterior = 50 mm
Lăţimea tăieturii	 5 mm
Clasa de protecţie	 II /   (izolare dublă)
Valoarea emisiei de zgomot
Valoarea măsurată pentru zgomot 
determinată conform EN 62841. Nivelul de 
zgomot evaluat  
A al sculei electrice este în mod tipic de
Nivelul presiunii acustice	� LpA =	 95	 dB (A)
Incertitudine	� KpA =	 3	 dB
Nivelul puterii acustice	� LWA =	 103	 dB (A)
Incertitudine	� KWA =	 3	 dB
Purtaţi echipament de protecţie a auzu-
lui!
Valorile totale ale vibraţiilor
(suma vectorială a trei direcţii) determinate 
conform EN 62841:
Tăierea tablelor	 a

h
 =	 8,6	 m/s2

Incertitudine	 K =	 1,5	 m/s2
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INDICAŢIE
	► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile 

de emisie a zgomotului indicate au 
fost măsurate conform unei proceduri 
de veriƞcare standardizate și pot ƞ 
utilizate pentru compararea sculelor 
electrice.

	► Valorile totale ale vibraţiilor și valo-

rile de emisie a zgomotului indicate 
pot ƞ utilizate și pentru o evaluare 
preliminară a expunerii. 

 AVERTIZARE!
	► Emisiile de vibraţie și zgomot pot 

devia în timpul utilizării efective a 
sculei electrice faţă de valorile indica-

te, în funcţie de modul în care scula 
electrică este utilizată, în special în 
funcţie de tipul piesei de prelucrat.  

	► Încercaţi să menţineţi sarcina la un 
nivel cât mai redus. Măsuri exempli-
ƞcative pentru reducerea expunerii la 
vibraţii sunt purtarea mănușilor în tim-

pul utilizării sculei și limitarea timpului 
de lucru. În acest scop, trebuie luate în 
considerare toate componentele cic-

lului de funcţionare (de exemplu pe-

rioadele în care scula electrică a fost 
oprită și perioadele în care, deși a fost 
pornită, a funcţionat fără sarcină).

Indicaţii generale de 
siguranţă pentru sculele 
electrice

 AVERTIZARE!
	► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, 

instrucţiunile, imaginile și datele 
tehnice cu care este prevăzută 
această sculă electrică.  
Nerespectarea următoarelor 
instrucţiuni poate cauza electrocutare, 
incendiu și/sau răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă 
și instrucţiunile pentru consultarea 
ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în 
indicaţiile de siguranţă se referă la sculele 
electrice alimentate de la reţea (cu cablu de 
alimentare) și la sculele electrice cu acumu-

latori (fără cablu de alimentare).
1. �Siguranţa zonei de lucru
a)	� Păstraţi zona de lucru curată și bine 

iluminată. Dezordinea și zonele de lucru 
iluminate necorespunzător pot duce la 
accidentări.

b)	� Nu lucraţi cu scula electrică în me-
dii cu potenţial exploziv în care se 
găsesc lichide, gaze sau pulberi inƟa-
mabile. Sculele electrice produc scântei 
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c)	� În timpul utilizării sculei electrice 
ţineţi la distanţă copiii și alte perso-
ane. Dacă sunteţi distras, puteţi pierde 
controlul asupra sculei electrice.

2. �Siguranţa electrică
a)	� Fișa de racord a sculei electrice 

trebuie să se potrivească în priză. 
Ștecărul nu trebuie modiƞcat în niciun 
fel. Nu folosiţi adaptoare împreună 
cu scule electrice protejate prin 
împământare.  
Ștecărele nemodiƞcate și prizele adec-

vate reduc riscul de electrocutare.
b)	� Evitaţi contactul corporal cu 

suprafeţele împământate cum sunt 
cele ale conductelor, caloriferelor, 
aragazelor și frigiderelor. În cazul în 
care corpul dvs. este legat la pământ, 
există un risc de electrocutare crescut.

c)	� Nu expuneţi sculele electrice la ploaie 
sau umezeală. Pătrunderea apei într-o 
sculă electrică crește riscul de electro-

cutare.
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d)	� Nu utilizaţi cablul de conexiune într-
un alt scop decât cel destinat, de ex-
emplu, pentru a transporta sau pentru 
a agăţa scula electrică sau pentru a 
scoate ștecărul din priză. Feriţi cablul 
de conexiune de temperaturi ridicate, 
ulei, muchii ascuţite sau de compo-
nente aƟate în mișcare. Cablurile de 
conexiune deteriorate sau încurcate cre-

sc riscul de electrocutare.
e)	 �Atunci când lucraţi cu o sculă 

electrică în aer liber, utilizaţi numai 
prelungitoare care sunt admise pentru 
uzul în exterior. Utilizarea unui cablu 
prelungitor adecvat pentru uzul în exteri-
or reduce riscul de electrocutare.

f)	� Dacă utilizarea sculei electrice într-un 
mediu umed este inevitabilă, utilizaţi 
un întrerupător de protecţie cont-
ra curenţilor vagabonzi. Utilizarea 

unui întrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi reduce riscul de 
electrocutare.

3. �Siguranţa persoanelor
a)	� Fiţi mereu precaut, ƞţi atent la ceea ce 

faceţi și acţionaţi în mod raţional atun-
ci când lucraţi cu  
o sculă electrică. Nu utilizaţi scule-
le electrice dacă sunteţi obosit sau 
dacă vă aƟaţi sub inƟuenţa drogurilor, 
alcoolului sau a medicamentelor. Un 

moment de neatenţie în timpul utilizării 
sculei electrice poate duce la răniri gra-

ve.

b)	� Purtaţi echipament individual de 
protecţie și întotdeauna ochelari de 
protecţie. Purtarea  

de echipament individual de protecţie 
precum mască antipraf, încălţăminte de 
protecţie antiderapantă, cască de 
protecţie sau echipament de protecţie a 
auzului, în funcţie de tipul și utilizarea 
sculei electrice, reduce riscul de rănire.

c)	� Evitaţi punerea în funcţiune 
neintenţionată. Asiguraţi-vă că scula 
electrică este oprită înainte de a o 
conecta la alimentarea cu curent și/
sau la acumulator, înainte de a o lua în 
mână sau de a o transporta. Transpor-

tul sculei electrice cu degetul pe comu-

tator sau conectarea sculei electrice deja 
pornite la alimentarea cu curent poate 
provoca accidentări.

d)	� Îndepărtaţi sculele de reglare sau 
cheile înainte de a porni scula 
electrică. O sculă sau o cheie care se 
aƟă într-o piesă rotativă a sculei electrice 
poate provoca răniri.

e)	� Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. 
Asiguraţi o poziţie ƞxă și păstraţi-
vă echilibrul în orice moment. Astfel 
puteţi controla mai bine scula electrică 
în situaţii neașteptate.

f)	� Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu 
purtaţi îmbrăcăminte largă sau biju-
terii. Ţineţi părul și îmbrăcămintea 
departe de componentele mobile. 
Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul 
lung pot ƞ agăţate de componentele 
mobile.

g)	� Dacă pot ƞ montate dispozitive de 
aspirare și de captare a prafului, 
acestea trebuie conectate și utilizate 
corect. Utilizarea unui dispozitiv de as-

pirare a prafului poate reduce expunerea 
la pericole provocate de praf.

h)	� Nu consideraţi că vă aƟaţi în siguranţă 
și nu neglijaţi regulile de siguranţă 
pentru sculele electrice, chiar dacă 
sunteţi deja familiarizat cu scula 
electrică după multiple utilizări.  
Neatenţia în acţionare poate provoca 
într-o fracţiune de secundă răniri grave.
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4. �Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)	� Nu suprasolicitaţi scula electrică. 
Utilizaţi pentru lucrarea dvs. scula 
electrică destinată respectivei lucrări. 
Cu scula electrică adecvată lucraţi mai 
bine și mai sigur în domeniul de putere 
speciƞcat.

b)	� Nu utilizaţi nicio sculă electrică al 
cărei comutator este defect. O sculă 
electrică a cărei pornire sau oprire nu 
mai este posibilă, este periculoasă și 
trebuie reparată.

c)	� Scoateţi ștecărul din priză și/sau 
îndepărtaţi acumulatorul detașabil 
înainte de a efectua reglaje la aparat, 
de a schimba piesele capului atașabil 
sau de a pune scula electrică deo-
parte. Această măsură de precauţie 
împiedică pornirea neintenţionată a scu-

lei electrice.
d)	� Nu păstraţi sculele electrice neutiliza-

te la îndemâna copiilor. Nu permiteţi 
ca scula electrică să ƞe utilizată de 
persoane care nu sunt familiarizate cu 
aceasta sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice sunt peri-
culoase dacă sunt utilizate de persoane 
fără experienţă.

e)	� Îngrijiţi cu atenţie sculele electri-
ce și accesoriile. Veriƞcaţi dacă 
componentele mobile funcţionează 
ireproșabil și dacă nu se blochează, 
dacă există componente rupte sau 
deteriorate în așa fel încât să ƞe 
afectată funcţionarea sculei elec-
trice. Înainte de utilizarea sculei 
electrice, solicitaţi repararea com-
ponentelor deteriorate. Multe acci-
dente sunt provocate de întreţinerea 
necorespunzătoare a sculelor electrice.

f)	� Menţineţi sculele de tăiere ascuţite 
și curate. Sculele de tăiere îngrijite cu 
atenţie, cu muchii de tăiere ascuţite se 
blochează mai rar și sunt mai ușor de 
controlat.

g)	� Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, 
capetele atașabile etc. conform aces-
tor instrucţiuni. În același timp aveţi 
în vedere condiţiile de lucru și activi-
tatea pe care trebuie să o executaţi. 
Utilizarea sculelor electrice pentru alte 
aplicaţii decât cele prevăzute poate 
duce la situaţii periculoase.

h)	� Menţineţi mânerele și suprafeţele de 
prindere uscate, curate și lipsite de 
ulei și grăsime.  
Mânerele și suprafeţele de prindere 
alunecoase nu permit operarea și cont-
rolarea sigură a sculei electrice în situaţii 
neprevăzute.

5. �Service
a)	� Dispuneţi repararea sculei electrice 

pe care o deţineţi numai de către 
personal caliƞcat și numai cu piese 
de schimb originale. Astfel se asigură 
menţinerea siguranţei sculei electrice.

Indicaţii de siguranţă pentru mașina 
de tăiat tabla

	■ Ţineţi scula ferm.
	■ Asiguraţi piesa de prelucrat impecabil.
	■ Nu apropiaţi mâinile de piesele în 

mișcare.
	■ Marginile și așchiile piesei de prelucrat 

sunt ascuţite. Purtaţi mănuși. Pentru 
prevenirea rănirilor se recomandă, de 
asemenea, purtarea de încălţăminte cu 
talpă groasă.

	■ Nu amplasaţi scula pe așchiile piesei de 
prelucrat. În caz contrar se poate ajun-

ge la defectarea și disfuncţionalităţi ale 
sculei.

	■ Nu lăsaţi scula nesupravegheată cât 
timp este în funcţiune. Utilizaţi scula 
numai cu suport manual.

	■ Asiguraţi întotdeauna stabilitatea.    
În cazul utilizării sculei în locuri situate la 
înălţime, asiguraţi-vă că nu staţionează 
persoane sub acestea.
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	■ Evitaţi contactul cu știftul crestat, matriţa 
sau piesa de prelucrat imediat după pre-

lucrare, deoarece piesele sunt încă foar-
te ƞerbinţi și pot cauza arsuri ale pielii.

	■ Evitaţi tăierea cablurilor electrice. Aceas-

ta poate cauza accidente grave prin 
electrocutare.

Accesorii/aparate auxiliare originale
	■ Utilizaţi numai accesorii și aparate 

auxiliare indicate în instrucţiunile de 
utilizare, respectiv a căror prindere este 
compatibilă cu aparatul.

Înainte de punerea în 
funcţiune

 AVERTIZARE! PERICOL DE 
RĂNIRE!

	► Înaintea tuturor lucrărilor la aparat 
opriţi aparatul și scoateţi ștecărul din 
priză.

Modiƞcarea poziţiei suportului de 
matriţă (a se vedea ƞg. A)
Poziţia matriţei poate ƞ ajustată la 360°.   
Sunt presetate patru poziţii de lucru cu 
permutări de 90°. Poziţiile de lucru se pot 
regla după cum urmează:

	♦ Desfaceţi șurubul cu cap hexagonal îne-

cat  cu cheia hexagonală livrată .

	♦ Rotiţi suportul de matriţă  în poziţia de  
lucru dorită, astfel încât oriƞciul supor-
tului de matriţă  să ƞe orientat spre 
șurubul cu cap hexagonal înecat .

	♦ Strângeţi din nou șurubul cu cap he-

xagonal înecat  cu cheia hexagonală 
livrată .

	♦ Rotiţi ușor suportul de matriţă  pentru a 

veriƞca dacă se aƟă în poziţia corectă.

Grosimea permisă a materialului
Capacitatea max. de tăiere depinde de 
calitatea și rezistenţa materialului.   
Canalul de măsurare  și  al suportului 

de matriţă  este calibrul de grosime pen-

tru grosimea de tăiere admisă.    
Nu tăiaţi niciodată materiale cu grosimi 
care depășesc grosimile indicate în datele 
tehnice.
Montarea și demontarea știftului 
crestat și a suportului de matriţă 
(a se vedea ƞg. B + C)

	♦ Pentru demontarea știftului crestat  

și a suportului de matriţă  desfaceţi 
șurubul cu cap hexagonal înecat  utili-

zând cheia hexagonală livrată .

	♦ Scoateţi suportul de matriţă  de pe 
aparat.

	♦ Desfaceţi șurubul cu cap hexagonal 
înecat  cu cheia hexagonală livrată  

pentru a scoate apoi știftul crestat  din 
portsculă .

INDICAŢIE
	► În cazul în care știftul crestat  nu 

poate ƞ îndepărtat cu ușurinţă, utilizaţi 
un clește, de exemplu, pentru a vă aju-

ta la dezasamblare.
	♦ Pentru montare introduceţi noul știft 

crestat livrat  în portsculă , astfel 
încât oriƞciul știftului crestat  să ƞe 
orientat spre șurubul cu cap hexagonal 
înecat .

	♦ Strângeţi șurubul cu cap hexagonal îne-

cat  pentru a ƞxa știftul crestat .

	♦ Ghidaţi și reintroduceţi din nou suportul 
de matriţă  în aparat cu ajutorul port-
sculei .

	♦ Rotiţi suportul de matriţă  în poziţia de  
lucru dorită, astfel încât oriƞciul supor-
tului de matriţă  să ƞe orientat spre 
șurubul cu cap hexagonal înecat .
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	♦ Strângeţi din nou șurubul cu cap he-

xagonal înecat  cu cheia hexagonală 
livrată .

	♦ Rotiţi ușor suportul de matriţă  pentru 

a veriƞca dacă se aƟă în poziţia corectă.

Punerea în funcţiune
Pornirea/oprirea
Pornirea aparatului

	♦ Apăsaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  

în poziţia „0”.
Oprirea aparatului

	♦ Apăsaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  

în poziţia „I”.
Lubriƞerea

	♦ Aplicaţi ulei de motor obișnuit pe linia 
de tăiere pentru prelungirea durabilităţii 
știftului crestat  și a matriţei .    

Acest aspect este deosebit de important 
la tăierea aluminiului.

Procesul de tăiere
	♦ Poziţionaţi aparatul în unghi drept (90°) 

faţă de piesa de prelucrat pe durata pro-

cesului de prelucrare.
	♦ Deplasaţi aparatul prin apăsarea ƞnă pe  

direcţia de tăiere.
Decupaje
Pentru decupajele interioare este nevoie de 
o gaură mai mare de 22,5 mm pentru intro-

ducerea suportului de matriţă .

Întreţinerea și curăţarea
�AVERTIZARE! PERICOL DE 
RĂNIRE! Înaintea tuturor 
lucrărilor la aparat opriţi aparatul 
și scoateţi ștecărul din priză.

	■ Aparatul trebuie să ƞe permanent curat, 
uscat și să nu prezinte ulei sau unsori.

	■ Pentru curăţarea carcasei, utilizaţi o 
lavetă uscată.

	■ Periile de carbon trebuie îndepărtate și 
veriƞcate regulat. Dacă sunt uzate până 
la limita de uzură, acestea trebuie înlocui-
te. Păstraţi întotdeauna periile de carbon 
pentru a putea aluneca liber în suporturi. 
Ambele perii de carbon trebuie înlocuite 
în același timp. Folosiţi doar perii de car-
bon identici.

	■ Deșurubaţi capacele suportului periei  

cu o șurubelniţă. Îndepărtaţi periile de 
carbon uzate, introduceţi-le pe cele noi și 
apoi înșurubaţi capacele suportului periei.
 AVERTIZARE!

	■ Dacă este necesară înlocuirea unui 
cablu de alimentare, aceasta trebuie 
realizată de către producător sau repre-

zentantul acestuia, în vederea evitării 
pericolelor pentru siguranţă.

Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,
Pentru acest aparat se acordă o garanţie 
de 3 ani de la data cumpărării. În măsura 
în care sunt cuprinse în furnitură, pentru 
pachetele de acumulatori din gama X12V 
și X20V Team se acordă de asemenea o 
garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În 
cazul în care produsul prezintă defecte, be-

neƞciaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt 
limitate prin garanţia noastră prezentată în 
cele ce urmează.
Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data 
cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul ƞscal. 
Acesta este necesar pentru a dovedi cum-

părarea.
Dacă în decurs de trei ani de la data cum-

părării acestui produs apare un defect de 
material sau de fabricaţie, produsul va ƞ 
reparat, înlocuit de către noi în mod gratuit 
sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la 
alegerea noastră. Garanţia presupune ca în 
timpul perioadei de trei ani să se prezinte 
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aparatul defect și dovada cumpărării (bo-

nul ƞscal), precum și o scurtă descriere în 
scris, în care să se speciƞce în ce constă 
defecţiunea și când a survenit aceasta.
Dacă defectul este acoperit de garanţia 
noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din 
cauza lipsei de conformitate apărute în 
cadrul termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de conformitate 
şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după 
caz, din momentul la care a fost adusă la 
cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate 
a produsului sau din momentul prezentării 
produsului la vânzător/unitatea service până 
la aduce-rea produsului în stare de utilizare 
normală şi, respectiv, al notiƞcării în scris 
în vede-rea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.
Produsele de folosinţă îndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneƞcia de un 
nou termen de garanţie care curge de la 
data preschimbării produsului.
Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită 
după efectuarea reparaţiilor realizate în pe-

rioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi 
pentru piesele înlocuite şi reparate. Eventua-

lele deteriorări şi deƞcienţe prezente deja la 
cumpărare trebuie semnalate imediat după 
dezambalarea produsului. Reparaţiile nece-

sare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.
Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformi-
tate cu orientările stricte privind calitatea şi 
veriƞcat cu rigurozitate înaintea livrării.
Garanţia se acordă în caz de defecte de 
material sau de fabricaţie. Acest domeniu 
de aplicare a garanţiei nu se extinde asu-

pra componentelor produsului care sunt 
expuse uzurii normale și care, prin urmare, 
pot ƞ considerate piese de uzură, ca de ex. 
pânze de ferăstrău, lame de schimb, hârtii 

abrazive etc. sau asupra deteriorărilor apă-

rute la componentele fragile, de exemplu 
comutatoare, acumulatori sau componente 
realizate din sticlă. 
Această garanţie se pierde în cazul în care 
produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau 
întreţinut în mod necorespunzător. Pentru uti-
lizarea corespunzătoare a produsului trebuie 
respectate cu stricteţe toate indicaţiile pre-

zentate în instrucţiunile de utilizare. Trebuie 
evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile 
nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.
Aparatul este destinat numai uzului privat şi 
nu utilizărilor comerciale. În cazul manevră-

rii abuzive sau necorespunzătoare, al uzului 
de forţă şi al intervenţiilor care nu au fost 
realizate de către ƞliala noastră autorizată 
de service, garanţia îşi pierde valabilitatea.
Garanţia nu este valabilă pentru

	■ uzura normală a capacităţii acumula-

torului

	■ utilizarea comercială a produsului
	■ deteriorarea sau modiƞcarea produsului 

de către client
	■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă 

și de întreţinere, erori de utilizare
	■ daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a soli-
citării dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

	■ Pentru toate solicitările păstraţi la înde-

mână bonul ƞscal şi numărul articolului 
(IAN) 474595_2401 ca dovadă a cumpărării.

	■ Numărul articolului poate ƞ consultat pe 
plăcuţa cu date tehnice de pe produs, 
pe o gravură de pe produs, pe coperta 
instrucţiunilor de utilizare (în partea stân-

gă, jos) sau pe autocolantul de pe partea 
din spate sau de jos a produsului.

	■ În cazul în care apar defecte funcționale 
sau alte defecțiuni, contactați mai întâi 
telefonic departamentul de service men-

ționat în continuare sau utilizați formu-
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larul nostru de contact pe care îl puteți 
găsi pe parkside-diy.com, în categoria 
„Service”.

	■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat 
ca ƞind defect la adresa de service care 
v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poş-

tale, anexând dovada cumpărării (bonul 
ƞscal) şi indicând în ce constă defectul 
şi când a apărut acesta.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Acest manual, precum și multe 
alte manuale pot ƞ vizualizate și 
descărcate de pe 
parkside-diy.com. Cu ajutorul 
acestui cod QR puteţi accesa 
direct site-ul parkside-diy.com. 

Selectaţi ţara dvs. și căutaţi instrucţiunile 
de utilizare prin intermediul măștii de căuta-

re. Puteţi accesa instrucţiunile de utilizare 
pentru articolul dvs. introducând numărul 
articolului (IAN) 474595_2401. 

 AVERTIZARE!
	■ Dispuneţi efectuarea lucrărilor de 

reparaţie a aparatelor numai la cen-
trele de service sau de către elec-
tricieni caliƞcaţi și numai cu piese 
de schimb originale. Astfel se asigură 
menţinerea siguranţei aparatului.

	■ Solicitaţi întotdeauna producătorului 
aparatului sau serviciului clienţi al 
acestuia înlocuirea ștecărului sau 
a cablului de alimentare. Astfel se 
asigură menţinerea siguranţei aparatului.

INDICAŢIE
	► Piesele de schimb nelistate (de exem-

plu, matriţă, știft crestat, perii de car-
bon, comutator) pot ƞ comandate prin 
intermediul liniei noastre telefonice.

Service-ul
RO	 Service România 

Tel.: 0800 890 605 

Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN 474595_2401

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că urmă-

toarea adresă nu reprezintă o adresă pentru 
service. Contactaţi mai întâi centrul de ser-
vice indicat.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANIA
www.kompernass.com

Eliminarea
Nu aruncaţi sculele electrice  
în gunoiul menajer!
Simbolul alăturat al pubelei tăia-

te cu roţi indică faptul că acest 
aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU. 
Această directivă stabilește că la sfârșitul 
perioadei de utilizare a aparatului, acesta 
nu trebuie eliminat în gunoiul menajer obiș-

nuit, ci trebuie predat la punctele de colec-

tare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost pentru 
dvs. Contribuiţi la protejarea mediului 
înconjurător prin eliminarea corespunză-
toare a deșeurilor.

Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului scos din 
uz pot ƞ obţinute de la 
administraţia locală.
Ambalajul este format din materi-
ale ecologice pe care le puteţi 
elimina prin intermediul centrelor 
locale de reciclare.
Eliminaţi ambalajul în mod ecolo-

gic. Respectaţi marcajul de pe 
diferitele materiale de ambalare și 
separaţi-le dacă este cazul. Mate-

rialele de ambalare sunt marcate cu abrevi-
eri (a) și cifre (b) cu următoarea semniƞcaţie: 
1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și car-
ton, 80–98: materiale compozite.
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Declaraţia de conformitate originală
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: domnul Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin prezenta că acest pro-

dus corespunde următoarelor norme, documente normative și directive CE:
Directiva privind echipamentele tehnice 
(2006/42/EC)
Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 
(2014/30/EU)
Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipa-
mentele electrice și electronice (RoHS) 
(2011/65/EU)*
* �Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producătorului.  

Obiectul declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European și 
a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele 
electrice și electronice.

Norme armonizate aplicate

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-8: 2016
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Denumirea tipului mașinii: Mașină de tăiat tablă PMK 550 C2
Anul de fabricaţie: 06–2024
Număr de serie: IAN 474595_2401
Bochum, 06.02.2024

 

Semi Uguzlu
- Manager calitate -
Ne rezervăm dreptul asupra modiƞcărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας 
σας συσκευής. Το προϊόν που αποκτήσατε 
είναι ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι 
οδηγίες χρήσης αποτελούν τμήμα αυτού 
του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημαντικές 
υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και 
την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προ-

ϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις 
χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε 
το προϊόν αποκλειστικά όπως περιγράφε-

ται και για τους αναγραφόμενους τομείς 
χρήσης. Σε περίπτωση παράδοσης του 
προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε μαζί και 
όλα τα έγγραφα.
Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προβλέπεται για την κοπή χα-

λύβδινων και αλουμινένιων ελασμάτων. Η 
συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για ιδι-
ωτική χρήση σε ξηρούς χώρους. Κάθε άλλη 
χρήση ή μετατροπή της συσκευής θεωρεί-
ται ακατάλληλη και ενέχει σημαντικούς κιν-

δύνους ατυχημάτων. Για βλάβες από χρήση 
μη σύμφωνη με τους κανονισμούς, ο κατα-

σκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη.
Εξοπλισμός

	� Διακόπτης ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης

	�Εσωτερική εξάγωνη βίδα
	�Εγκοπή μέτρησης 1,6 mm
	Εγκοπή μέτρησης 1,2 mm
	Στήριγμα μήτρας
	Μήτρα
	Εξάγωνο κλειδί
	�Εσωτερική εξάγωνη βίδα
	�Πείρος με εγκοπή
	Εξάγωνο κλειδί
	Στήριγμα εργαλείου
	Καπάκι στηρίγματος βούρτσας

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 Ζουμπоψάλιδо
2 �πείροι με εγκοπή  

(1 προσυναρμολογημένος)
2 εξάγωνα κλειδιά
1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομαστική τάση	� 230 V ~, 50 Hz  

(εναλλασσόμενο 
ρεύμα)

Ονομαστική  
κατανάλωση	 550 W
Αριθμός εμβολισμών  
στο ρελαντί	 2.200 p/min
Απόδοση κοπής/πάχος  
υλικού μέγ. σε 	� Αλουμίνιο   

2,5 mm (200 N/mm²)
	� Χάλυβας   

1,6 mm (400 N/mm²), 
1,2 mm (600 N/mm²), 
0,8 mm (800 N/mm²)

Ελάχ. ακτίνα κοπής	� Εσωτερικά= 45 mm  
Εξωτερικά = 50 mm

Πλάτος τροχιάς  
κοπής	 5 mm
Κατηγορία  
προστασίας	� II /    

(Διπλή μόνωση)
Τιμή εκπομπής θορύβου
Τιμή μέτρησης για θόρυβο προσδιορισμένη 
σύμφωνα με το ΕΝ 62841. Το επίπεδο θο-

ρύβου Α-στάθμισης του ηλεκτρικού εργα-

λείου ανέρχεται συνήθως
Στάθμη ηχητικής πίεσης	� LpA =	 95	 dB
Αβεβαιότητα	� KpA =	 3	 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος	� LWA =	 103	 dB
Αβεβαιότητα	� KWA =	 3	 dB
Φοράτε προστασία για την ακοή!
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Συνολικές τιμές κραδασμών
(διανυσματικό άθροισμα τριών κατευθύνσε-

ων) υπολογισμένες κατά EN 62841:
Τρόχισμα ελασμάτων	 a

h
 =	 8,6	 m/s2  

Αβεβαιότητα	 K =	 1,5	 m/s2

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές 

κραδασμών και οι αναφερόμενες τιμές 
εκπομπής θορύβου έχουν μετρηθεί 
σύμφωνα με μια πρότυπη διαδικασία 
ελέγχου και μπορούν να χρησιμοποιη-

θούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού 
εργαλείου με ένα άλλο.

	► Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής 
κραδασμών και οι αναφερόμενες τιμές 
εκπομπής θορύβου μπορούν, επίσης, 
να χρησιμοποιηθούν για μια αρχική 
εκτίμηση του φορτίου. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	► Οι εκπομπές κραδασμών και θορύβου 

μπορεί, κατά τη διάρκεια της πραγματι-
κής χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου, 
να αποκλίνουν από τις αναφερόμενες 
τιμές ανάλογα με το είδος και τον τρό-

πο που χρησιμοποιείται το ηλεκτρικό 
εργαλείο, κυρίως ανάλογα με το είδος 
του τεμαχίου επεξεργασίας.  

	► Προσπαθείτε να διατηρείτε την επιβά-

ρυνση σε όσο το δυνατόν χαμηλότερα 
επίπεδα. Παραδειγματικά μέτρα μείω-

σης της έκθεσης σε κραδασμούς είναι 
η χρήση γαντιών κατά τη χρήση του 
εργαλείου και ο περιορισμός του χρό-

νου εργασίας. Πρέπει να συνυπολογί-
ζονται όλα τα μέρη του κύκλου εργασί-
ας (για παράδειγμα, χρόνοι κατά τους 
οποίους το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο και χρόνοι κατά 
τους οποίους είναι μεν ενεργοποιημέ-

νο, αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).

Γενικές υποδείξεις 
ασφαλείας για τα  
ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφα-

λείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και τα 
τεχνικά χαρακτηριστικά που συνο-
δεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.  
Παραλείψεις κατά την τήρηση των 
παρακάτω οδηγιών μπορούν να προ-

καλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας 
και τις οδηγίες για το μέλλον.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδεί-
ξεις ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία (με κα-

λώδιο ρεύματος) που λειτουργούν με ρεύμα 
και σε ηλεκτρικά εργαλεία (χωρίς καλώδιο 
ρεύματος) που λειτουργούν με συσσωρευτή.
1. �Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α)	� Διατηρείτε τον χώρο εργασίας σας 

καθαρό και με καλό φωτισμό. Η ακα-

ταστασία και οι μη φωτισμένοι χώροι 
εργασίας μπορούν να οδηγήσουν σε 
ατυχήματα.

β)	� Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σε περιβάλλον, όπου υπάρχει 
κίνδυνος έκρηξης, εύφλεκτα υγρά, 
αέρια ή σκόνες. Κατά τη χρήση των 
ηλεκτρικών εργαλείων δημιουργούνται 
σπινθήρες, οι οποίοι μπορεί να προκα-

λέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή στους 
ατμούς.

γ)	� Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα 
μακριά κατά τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Σε περίπτωση διάσπασης 
της προσοχής, μπορεί να χάσετε τον 
έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.
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2. �Ηλεκτρική ασφάλεια
α)	� Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού 

εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην 
πρίζα. Το βύσμα δεν επιτρέπεται να 
τροποποιείται με κανέναν τρόπο.   
Μην χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρ-
μογέων μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Τα βύσματα που δεν έχουν 
τροποποιηθεί και οι κατάλληλες πρίζες 
μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β)	� Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με 
γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, 
θερμαντικά σώματα, εστίες και ψυ-
γεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος λόγω 
ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

γ)	� Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μα-
κριά από τη βροχή ή την υγρασία. Η 
διείσδυση νερού σε ένα ηλεκτρικό εργα-

λείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξί-
ας.

δ)	� Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδε-
σης άσκοπα, π.χ. για να μεταφέρετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο, να το κρεμά-
σετε ή για να αποσυνδέσετε το βύσμα 
από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο 
σύνδεσης μακριά από υψηλές θερ-
μοκρασίες, λάδια, αιχμηρές άκρες ή 
κινούμενα μέρη. Τα φθαρμένα ή μπερ-

δεμένα καλώδια σύνδεσης αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)	 �Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμο-
ποιείτε αποκλειστικά εγκεκριμένα για 
εξωτερικούς χώρους καλώδια προέ-
κτασης. Η χρήση κατάλληλου για εξωτε-

ρικό χώρο καλωδίου προέκτασης μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)�Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λει-
τουργία του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
υγρό περιβάλλον, χρησιμοποιείτε δι-
ακόπτη ασφαλείας. Η χρήση διακόπτη 
ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-

πληξίας.
3. �Ασφάλεια ατόμων
α)	� Να είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι 

κάνετε και χρησιμοποιείτε τη λογική 
όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά 
εργαλεία, εάν είστε κουρασμένοι ή 
υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ 
ή φαρμάκων. Ένα μόνο λεπτό απρο-

σεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου αρκεί για να οδηγήσει σε σο-

βαρούς τραυματισμούς.
β)	� Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας και 

πάντα γυαλιά προστασίας. Όταν φορά-

τε μέσα ατομικής προστασίας, όπως μά-

σκα για τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδή-

ματα ασφαλείας, κράνος ή προστασία για 
την ακοή, ανάλογα με το είδος και τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνε-

ται ο κίνδυνος τραυματισμών.
γ)	� Αποφεύγετε τυχόν ακούσια θέση σε 

λειτουργία. Βεβαιώνεστε ότι το ηλε-
κτρικό εργαλείο έχει απενεργοποιη-
θεί, προτού το συνδέσετε στο τροφο-
δοτικό ρεύματος και/ή τον 
συσσωρευτή, το σηκώσετε ή το μετα-
φέρετε. Όταν μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο και έχετε το δάχτυλο στον δια-

κόπτη ή συνδέετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
ενεργοποιημένο στην παροχή ρεύματος 
μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.

δ)	� Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή 
μηχανικά κλειδιά πριν ενεργοποιήσετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο. Ένα εργαλείο 
ή κλειδί, το οποίο βρίσκεται σε ένα πε-

ριστρεφόμενο τμήμα του ηλεκτρικού 
εργαλείου, μπορεί να οδηγήσει σε τραυ-

ματισμούς.
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ε)	� Αποφεύγετε λανθασμένες στάσεις του 
σώματος. Φροντίζετε για μια ασφαλή 
στάση και διατηρείτε πάντα την ισορ-
ροπία. Έτσι, μπορείτε να ελέγχετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα σε μη ανα-

μενόμενες καταστάσεις.
στ)�Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη 

φοράτε μακριά ρούχα ή κοσμήματα. 
Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα μα-
κριά από κινούμενα μέρη. Τα χαλαρά 
ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλ-

λιά μπορούν να πιαστούν από κινούμενα 
μέρη.

ζ)	� Εάν μπορούν να συναρμολογηθούν 
διατάξεις αναρρόφησης και συλλογής 
σκόνης, αυτές θα πρέπει να συνδέο-
νται και να χρησιμοποιούνται σωστά. 
Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφησης 
σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύ-

νους από τη σκόνη.
η)	� Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας και 

μην αγνοείτε τους κανόνες ασφαλείας 
για τα ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και 
εάν έχετε εξοικειωθεί με το ηλεκτρι-
κό εργαλείο μετά από συχνή χρήση. 
Απρόσεκτες ενέργειες μπορούν να οδη-

γήσουν μέσα σε κλάσματα του δευτερο-

λέπτου σε σοβαρούς τραυματισμούς.
4. �Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρι-

κού εργαλείου
α)	� Μην καταπονείτε το ηλεκτρικό εργα-

λείο. Χρησιμοποιείτε για την εργασία 
σας το αντίστοιχο ηλεκτρικό εργαλείο. 
Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο 
εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα 
στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)	� Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά ερ-
γαλεία των οποίων ο διακόπτης έχει 
χαλάσει. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο, το 
οποίο δεν μπορεί πλέον να ενεργοποι-
ηθεί ή να απενεργοποιηθεί, είναι επικίν-

δυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ)	� Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα 
και/ή αφαιρείτε τον αποσπώμενο συσ-
σωρευτή, πριν διεξάγετε ρυθμίσεις 
στη συσκευή, πριν αλλάξετε μέρη του 
εργαλείου χρήσης ή πριν αποθηκεύ-
σετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτό το 
μέτρο ασφαλείας εμποδίζει τη μη ηθελη-

μένη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου.

δ)	� Φυλάτε τα μη χρησιμοποιημένα ηλε-
κτρικά εργαλεία σε σημεία μη προ-
σβάσιμα για τα παιδιά. Μην επιτρέπε-
τε να χρησιμοποιούν το ηλεκτρικό 
εργαλείο άτομα, τα οποία δεν έχουν 
εξοικειωθεί μαζί του ή δεν έχουν δια-
βάσει αυτές τις οδηγίες. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμο-

ποιούνται από άτομα χωρίς εμπειρία.
ε)	� Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και 

τα εργαλεία εφαρμογής με προσοχή. 
Ελέγχετε εάν τα κινούμενα μέρη λει-
τουργούν σωστά και δεν μαγκώνουν, 
εάν κάποια μέρη έχουν σπάσει ή 
παρουσιάζουν τέτοια βλάβη που θα 
μπορούσε να επηρεάσει τη λειτουρ-
γία του ηλεκτρικού εργαλείου. Τα 
εξαρτήματα που έχουν υποστεί βλάβη 
πρέπει να επισκευάζονται πριν από 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Η αιτία πολλών ατυχημάτων οφείλεται 
στην κακή συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων.

στ)�Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμη-
ρά και καθαρά. Τα εργαλεία κοπής, των 
οποίων η φροντίδα έχει εκτελεστεί με 
προσοχή και τα οποία διαθέτουν αιχμη-

ρές ακμές κοπής, μαγκώνουν λιγότερο 
και είναι ευκολότερα στον χειρισμό.

ζ)	� Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο, τα εργαλεία χρήσης κ.λπ. σύμ-
φωνα με αυτές τις οδηγίες. Λαμβάνε-
τε υπόψη τις συνθήκες εργασίας και 
την προς διεξαγωγή ενέργεια. Η χρήση 
ηλεκτρικών εργαλείων για διαφορετικές 
από τις προβλεπόμενες χρήσεις μπορεί 
να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.
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η)	� Οι χειρολαβές και οι επιφάνειες των 
εργαλείων πρέπει να είναι στεγνές, 
καθαρές, χωρίς λάδια και γράσα. Οι 
ολισθηρές λαβές και επιφάνειες δεν επι-
τρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλε-

πτες καταστάσεις.
5. �Σέρβις
α)	� Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει 

να επισκευάζεται αποκλειστικά από 
καταρτισμένο και εξειδικευμένο προ-
σωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλα-
κτικά. Κατά αυτό τον τρόπο, διατηρείται 
η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας για λαμαρινο-
κόφτες

	■ Κρατάτε σταθερά το εργαλείο.
	■ Ασφαλίζετε το τεμάχιο επεξεργασίας 

καλά.
	■ Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από περι-

στρεφόμενα μέρη.
	■ Οι άκρες και τα πτερύγια του τεμαχίου 

επεξεργασίας είναι αιχμηρά. Φοράτε 
γάντια. Για την αποφυγή τραυματισμών, 
συνιστάται επίσης να φοράτε παπούτσια 
με χοντρή σόλα.

	■ Μην τοποθετείτε το εργαλείο επάνω σε 
ρινίδια του τεμαχίου επεξεργασίας. Σε 
αντίθετη περίπτωση, μπορεί να προ-

κληθούν ζημιές και δυσλειτουργίες στο 
εργαλείο.

	■ Ποτέ μην αφήνετε το εργαλείο ανεπιτή-

ρητο. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο μόνο 
με στήριγμα χεριών.

	■ Διασφαλίζετε πάντοτε ασφαλή θέση.  
Πριν τοποθετήσετε το εργαλείο σε υψη-

λά σημεία εργασίας, βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν άτομα από κάτω.

	■ Αποφεύγετε να αγγίζετε τον πείρο με 
εγκοπή, τη μήτρα ή το τεμάχιο επεξερ-

γασίας αμέσως μετά την κατεργασία, 
επειδή τα εξαρτήματα είναι ακόμα 
πολύ ζεστά και μπορεί να προκαλέσουν 
εγκαύματα στο δέρμα.

	■ Αποφεύγετε το κόψιμο ηλεκτρικών κα-

λωδίων. Κάτι τέτοιο μπορεί να οδηγήσει 
σε σοβαρούς τραυματισμούς λόγω ηλε-

κτροπληξίας.
Γνήσια εξαρτήματα/πρόσθετες  
συσκευές

	■ Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και 
πρόσθετες συσκευές που αναφέρονται 
στις οδηγίες χρήσης ή που οι υποδοχές 
τους είναι συμβατές με τη συσκευή.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία
 �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΊΝΔΥΝΟΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ!

	► Πριν από όλες τις εργασίες, απενερ-

γοποιείτε τη συσκευή και αποσυνδέετε 
το βύσμα από την πρίζα.

Αλλαγή της θέσης στηρίγματος  
μήτρας (βλ. Εικ. A)
Η θέση της μήτρας μπορεί να μετατοπιστεί 
κατά 360°. Υπάρχουν τέσσερις θέσεις ερ-

γασίας με μετατόπιση 90°. Οι θέσεις εργα-

σίας μπορούν να ρυθμιστούν ως εξής:
	♦ Λύστε τις εσωτερικές εξάγωνες βίδες  

με το παραδοτέο εξάγωνο κλειδί .

	♦ Περιστρέψτε το στήριγμα μήτρας  

στην επιθυμητή θέση εργασίας, ώστε η 
εκάστοτε οπή στο στήριγμα μήτρας  

να δείχνει προς την εσωτερική εξάγωνη 
βίδα .

	♦ Ξανασφίξτε καλά την εσωτερική εξάγωνη 
βίδα  με το παραδοτέο εξάγωνο κλειδί 

.

	♦ Περιστρέφοντας λίγο το στήριγμα της 
μήτρας , ελέγξτε εάν κρατιέται στη 
σωστή θέση.
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Επιτρεπόμενα πάχη υλικού
Η μέγιστη ικανότητα κοπής εξαρτάται από 
την ποιότητα και την ανθεκτικότητα του 
υλικού.  
Η εγκοπή μέτρησης  και  στο στήριγμα 
μήτρας  χρησιμεύει ως μετρητής πάχους 
για το επιτρεπόμενο πάχος κοπής. Μην 
κόβετε ποτέ πάχη υλικών που υπερβαίνουν 
ό,τι αναφέρεται στα τεχνικά δεδομένα.
Συναρμολόγηση και αποσυναρμολό-
γηση πείρων με εγκοπή και στηριγ-
μάτων μήτρας (βλ. Εικ. B + C)

	♦ Για την αποσυναρμολόγηση των πεί-
ρων με εγκοπή  και των στηριγμάτων 
μήτρας , λύστε τις εσωτερικές εξά-

γωνες βίδες  με το παραδοτέο εξά-

γωνο κλειδί .

	♦ Αφαιρέστε το στήριγμα μήτρας  από 
τη συσκευή.

	♦ Λύστε τις εσωτερικές εξάγωνες βίδες  

με το παραδοτέο εξάγωνο κλειδί , για 
να αφαιρέσετε στη συνέχεια τον πείρο με 
εγκοπή  από το στήριγμα εργαλείου .

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Εάν ο πείρος με εγκοπή  δεν μπορεί 

να αφαιρεθεί εύκολα, χρησιμοποιήστε 
π.χ. μια λαβίδα για την αποσυναρμο-

λόγηση.
	♦ Για τη συναρμολόγηση, τοποθετήστε τον 

νέο παραδοτέο πείρο με εγκοπή  στο 
στήριγμα εργαλείου  κατά τέτοιον τρό-

πο, ώστε η οπή στον πείρο με εγκοπή  

να δείχνει προς την εσωτερική εξάγωνη 
βίδα .

	♦ Σφίξτε την εσωτερική εξάγωνη βίδα  για 
να στερεώσετε τον πείρο με εγκοπή .

	♦ Οδηγήστε και τοποθετήστε το στήριγμα 
μήτρας  ξανά μέσω του στηρίγματος 
εργαλείου  στη συσκευή.

	♦ Περιστρέψτε το στήριγμα μήτρας  στην 
επιθυμητή θέση εργασίας, ώστε η εκάστο-

τε οπή στο στήριγμα μήτρας  να δείχνει 
προς την εσωτερική εξάγωνη βίδα .

	♦ Ξανασφίξτε καλά την εσωτερική εξάγωνη 
βίδα  με το παραδοτέο εξάγωνο κλειδί 

.

	♦ Περιστρέφοντας λίγο το στήριγμα της 
μήτρας , ελέγξτε εάν κρατιέται στη 
σωστή θέση.

Θέση σε λειτουργία
Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση συσκευής

	♦ Ωθήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης  στη θέση «0».

Απενεργοποίηση συσκευής
	♦ Ωθήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης  στη θέση «Ι».
Λίπανση

	♦ Τοποθετήστε λάδι μηχανών εμπορίου 
στη γραμμή κοπής, για να παρατείνετε 
τη διάρκεια ζωής του πείρου με εγκοπή 

 και της μήτρας . Αυτό είναι ιδιαίτε-

ρα σημαντικό κατά την κοπή αλουμινίου.
Διαδικασία κοπής

	♦ Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας επε-

ξεργασίας, κρατάτε τη συσκευή στη 
σωστή γωνία (90°) ως προς το τεμάχιο 
επεξεργασίας.

	♦ Μετακινείτε τη συσκευή με ήπια πίεση 
στην κατεύθυνση κοπής.

Κοπές
Σε εσωτερικές κοπές, απαιτείται οπή μεγα-

λύτερη από 22,5 mm για την τοποθέτηση 
του στηρίγματος μήτρας .
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Συντήρηση και καθαρισμός
�ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! ΚΊΝΔΥΝΟΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ! Πριν από όλες 
τις εργασίες, απενεργοποιείτε τη 
συσκευή και αποσυνδέετε το βύ-
σμα από την πρίζα.

	■ Η συσκευή πρέπει να είναι πάντα κα-

θαρή, στεγνή και ελεύθερη από λάδια ή 
λίπος.

	■ Για τον καθαρισμό του περιβλήματος, 
χρησιμοποιείτε ένα στεγνό πανί.

	■ Οι ψήκτρες πρέπει να αφαιρούνται και 
να ελέγχονται τακτικά. Όταν φτάσουν 
στα όρια της φθοράς, θα πρέπει να αντι-
κατασταθούν. Διατηρείτε πάντα καθαρές 
τις ψήκτρες άνθρακα, ώστε να μπορούν 
να ολισθαίνουν ελεύθερα στις βάσεις. 
Και οι δύο ψήκτρες άνθρακα πρέπει να 
αντικαθίστανται ταυτόχρονα. Χρησιμο-

ποιείτε μόνο ίδιες ψήκτρες άνθρακα.
	■ Ξεβιδώστε τα δύο καπάκια στηρίγματος 

βούρτσας  με ένα σταυροκατσάβιδο. 
Αφαιρέστε τις φθαρμένες ψήκτρες άν-

θρακα, τοποθετήστε τις νέες και έπειτα 
βιδώστε ξανά τα καπάκια στηρίγματος 
βούρτσας.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	■ Εάν απαιτείται αντικατάσταση του κα-

λωδίου σύνδεσης, η εργασία αυτή πρέ-

πει να διεξάγεται από τον κατασκευ-

αστή ή τον αντιπρόσωπό του, προς 
αποφυγή κινδύνων για την ασφάλεια.

Εγγύηση της 
Kompernass Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγ-

γύηση από την ημερομηνία αγοράς. Για τις 
συστοιχίες συσσωρευτών της σειράς X12V 
και X20V Team, εφόσον περιλαμβάνονται 
στο σύνολο παράδοσης, επίσης παρέχου-

με εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία 
αγοράς. Στην περίπτωση ελλείψεων στο 
προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της 
κατωτέρω αναφερόμενης εγγύησης.
Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομη-

νία αγοράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγο-

ράς. Απαιτείται ως αποδεικτικό αγοράς.
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία 
αγοράς, παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλι-
κού ή κατασκευής στο προϊόν, θα επισκευ-

άσουμε ή θα αντικαταστήσουμε (κατόπιν 
κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή θα σας 
επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική 
συσκευή και η απόδειξη αγοράς θα υπο-

βληθούν μαζί με μια σύντομη περιγραφή 
αναφορικά με το πού βρίσκεται η έλλειψη 
και πότε παρατηρήθηκε, εντός της περιό-

δου των τριών ετών.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγ-

γύησή μας, θα λάβετε το επισκευασμένο 
ή ένα νέο προϊόν. Η αντικατάσταση του 
προϊόντος συνεπάγεται, σύμφωνα με τον 
ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέωση του χρό-

νου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: Η 
επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος 
δε συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου 
εγγύησης.
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Περίοδος εγγύησης και νομικές 
απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω 
της παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και 
για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατα-

σταθεί και επισκευαστεί. Ενδεχόμενες ήδη 
υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις κατά την 
αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέσως 
μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη 
του χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες 
επισκευές χρεώνονται.
Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με 
αυστηρές οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε 
προσεκτικά πριν από την αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή 
κατασκευής. Το εύρος εγγύησης δεν καλύ-

πτει εξαρτήματα του προϊόντος που υπό-

κεινται σε φυσιολογική φθορά και, ως εκ 
τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα εξαρτήματα 
όπως π.χ. λεπίδες πριονιού, εφεδρικές λε-

πίδες, γυαλόχαρτα κ.λπ. ή ζημιές σε εύ-

θραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή 
γυάλινα εξαρτήματα. 
Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προ-

κληθεί ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται 
σωστή χρήση ή συντήρηση. Για μια σωστή 
χρήση του προϊόντος πρέπει να τηρούνται 
επακριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις 
στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης και 
χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους 
οποίους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει 
απαραίτητα να αποφεύγονται.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική 
και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε περί-
πτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλλη-

λης χρήσης, χρήσης βίας και παρεμβάσεων, 
οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το εξουσι-
οδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.

Η εγγύηση δεν ισχύει σε
	■ σε φυσιολογική εξασθένηση της 

χωρητικότητας συσσωρευτή
	■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης 

του προϊόντος
	■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης 

του προϊόντος από τον πελάτη
	■ σε περίπτωση μη τήρησης των 

προδιαγραφών ασφάλειας και 
συντήρησης, καθώς και σφαλμάτων 
χειρισμού

	■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών 
φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασί-
ας του ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλου-

θες υποδείξεις:
	■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την 

απόδειξη αγοράς και τον κωδικό προϊό-

ντος (IAN) 474595_2401 ως απόδειξη για 
την αγορά.

	■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε 
στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε 
μια ετικέτα στο προϊόν, στο εξώφυλλο 
των οδηγιών χρήσης (κάτω αριστερά) ή 
σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω 
πλευρά του προϊόντος.

	■ Εάν παρατηρηθούν σφάλματα λειτουρ-

γίας ή λοιπές ελλείψεις, επικοινωνήστε 
αρχικά με το ακόλουθο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή χρησιμοποιήστε τη φόρμα 
επικοινωνίας, την οποία μπορείτε να 
βρείτε στη διεύθυνση parkside-diy.com, 
στην κατηγορία Σέρβις.

	■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματι-
κό μπορείτε να το αποστείλετε ατελώς 
στην αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις 
επισυνάπτοντας την απόδειξη αγοράς 
(απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας που 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε εμφανί-
στηκε.



32 | GR / CY

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Μπορείτε να τις βρείτε και να 
τις κατεβάσετε στο 
parkside-diy.com, μαζί με πολ-

λά άλλα εγχειρίδια. Με αυτόν 
τον κωδικό QR αποκτάτε απευ-

θείας πρόσβαση στη σελίδα 
parkside-diy.com. Επιλέξτε τη χώρα σας 
και αναζητήστε τις οδηγίες χρήσης μέσω 
της μηχανής αναζήτησης. Καταχωρίζοντας 
τον αριθμό προϊόντος (IAN) 474595_2401 

μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης για 
το προϊόν σας. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	■ Αναθέτετε την επισκευή των συ-

σκευών σας στην υπηρεσία σέρβις 
ή σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο και 
μόνο με χρήση γνήσιων ανταλλακτι-
κών. Έτσι, διασφαλίζεται η ασφάλεια 
της συσκευής.

	■ Η αλλαγή του βύσματος ή του καλω-
δίου δικτύου πρέπει να διεξάγεται 
πάντα από τον κατασκευαστή της 
συσκευής ή από το τμήμα εξυπηρέ-
τησης πελατών του. Έτσι, διασφαλί-
ζεται η ασφάλεια της συσκευής.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη ανα-

φερόμενα ανταλλακτικά (π.χ. μήτρες, 
πείρους με εγκοπή, ψήκτρες άνθρακα, 
διακόπτες) μέσω του τηλεφωνικού μας 
κέντρου.

Σέρβις
GR	 Σέρβις Ελλάδα 

Tel.: 00800 491 824 928  
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com

CY	 Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4242 

Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN 474595_2401

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την 
αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.kompernass.com

Απόρριψη
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία στα οικιακά απορρίμ-
ματα!
Το παρακείμενο σύμβολο ενός 

διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων σε 
ρόδες υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή 
υπόκειται στην Οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμ-

φωνα με αυτήν την οδηγία, δεν επιτρέπεται 
να απορρίπτετε αυτή τη συσκευή μετά τη 
χρήση της στα κανονικά οικιακά απορρίμ-

ματα, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα σημεία 
συλλογής, κέντρα ανακυκλώσιμων υλικών ή 
επιχειρήσεις απόρριψης.  
Αυτή η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται 
δωρεάν. Φροντίζετε το περιβάλλον και 
απορρίπτετε σωστά τα διάφορα υλικά.

Για τις περαιτέρω δυνατότητες 
απόρριψης του προϊόντος μετά 
το τέλος του κύκλου ζωής του, 
απευθυνθείτε στην αρμόδια υπη-

ρεσία της κοινότητας ή της πόλης σας.
Η συσκευασία αποτελείται από 
φιλικά προς το περιβάλλον υλικά, 
τα οποία μπορείτε να απορρίψετε 
μέσω των τοπικών υπηρεσιών 

ανακύκλωσης.
Απορρίπτετε τη συσκευασία με 
τρόπο φιλικό προς το περιβάλ-

λον. Λαμβάνετε υπόψη τη σήμαν-

ση στα διάφορα υλικά συσκευασί-
ας και, εφόσον απαιτείται, ξεχωρίζετέ τα. 
Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σήμανση με 
συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί 
και χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.
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Πρωτότυπη δήλωση συμμόρφωσης
Η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος τεκμηρίωσης: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνουμε διά της παρούσης ότι το παρόν προϊόν συμφωνεί 
με τα ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες της ΕΚ:
Οδηγία περί μηχανών  
(2006/42/EG)
Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα  
(2014/30/EU)
Οδηγία RoHS (Σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων  
ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό)  
(2011/65/EU)*
* �Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το ως άνω  

αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/EU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων υλικών σε 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-8: 2016
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Ονομασία τύπου του μηχανήματος: Ζουμπоψάλιδо PMK 550 C2
Έτος κατασκευής: 06–2024
Σειριακός αριθμός: IAN 474595_2401
Bochum, 06.02.2024

 

Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -
Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-

dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-

satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Schneiden von Stahl-
blech und Aluminiumblech geeignet. Das 
Gerät ist ausschließlich für den privaten 
Gebrauch in trockenen Räumen zuge-

lassen. Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswid-

riger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Ausstattung

	� EIN-/AUS-Schalter
	�Innensechskantschraube
	�Meßnut 1,6 mm
	Meßnut 1,2 mm
	Matrizenhalter

	Matrize

	Sechskantschlüssel
	�Innensechskantschraube
	�Kerbstift
	Sechskantschlüssel
	Werkzeughalter
	Bürstenhalterkappen

Lieferumfang
1 Knabber
2 Kerbstifte (1 vormontiert)
2 Sechskantschlüssel
1 Bedienungsanleitung
Technische Daten
Bemessungs- 
spannung	� 230 V ~, 50 Hz 

(Wechselstrom)
Bemessungs- 
aufnahme	 550 W
Leerlaufhubzahl	 2200 p/min
Schnittleistung/ 
Materialstärke  
max. in	� Aluminium  

2,5 mm (200 N/mm²)
	� Stahl  

1,6 mm (400 N/mm²), 
1,2 mm (600 N/mm²), 
0,8 mm (800 N/mm²)

Min. Schnittradius	� Innen = 45 mm 

Außen = 50 mm
Schneidspurbreite	 5 mm
Schutzklasse	� II /   

(Doppelisolierung)
Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

chend EN 62841. Der A-bewertete Ge-

räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise
Schalldruckpegel	� LpA =	 95	 dB
Unsicherheit	� KpA =	 3	 dB
Schallleistungspegel	� LWA =	 103	 dB
Unsicherheit	� KWA =	 3	 dB
Gehörschutz tragen!
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Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841:
Scheiden von Blechen	 a

h
 =	 8,6	 m/s2 

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS

	► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren ge-

messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

	► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen Ge-

räuschemissionswerte können auch 
zu einer vorläuƞgen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

	► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.  

	► Versuchen Sie, die Belastung so ge-

ring wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tra-

gen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

dete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene Elekt-
rowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. �Arbeitsplatzsicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-

ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-

nen zu Unfällen führen.
b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 

nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elekt-
rowerkzeug verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten OberƟächen wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-

gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung einer für den Außenbe-

reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-

satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 

Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-

schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-

zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-

werkzeugs den Finger am Schalter ha-

ben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen füh-

ren.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 

Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

zeugs beƞndet, kann zu Verletzungen 
führen.
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e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-

den Teilen erfasst werden.
g)	� Wenn Staubabsaug- und -auƙangein-

richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)	� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für Elekt-
rowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Acht-
loses Handeln kann binnen Sekunden-

bruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

4. �Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-

zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-

werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 

Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-

zeugs.
d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-

werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)	� PƟegen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-

werkzeugen.
f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge 

scharf und sauber. Sorgfältig gepƟeg-

te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.
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h)	� Halten Sie Griƙe und GriƙƟächen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griƙe und GriƙƟächen 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-

vorhergesehenen Situationen.
5. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualiƞziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

Sicherheitshinweise für Knabber
	■ Halten Sie das Werkzeug mit festem 

Griƙ.
	■ Sichern Sie das Werkstück einwandfrei.
	■ Halten Sie die Hände von rotierenden 

Teilen fern.

	■ Die Kanten und Späne des Werkstücks 
sind scharf. Tragen Sie Handschuhe. Zur 
Verhütung von Verletzungen ist es auch 
empfehlenswert, dick besohlte Schuhe 
zu tragen.

	■ Legen Sie das Werkzeug nicht auf die 
Späne des Werkstücks. Anderenfalls 
kann es zu Beschädigung und Funkti-
onsstörungen des Werkzeugs kommen.

	■ Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeauf-
sichtigt laufen. Benutzen Sie das Werk-

zeug nur mit Handhaltung.
	■ Achten Sie stets auf sicheren Stand. 

Vergewissern Sie sich bei Einsatz des 
Werkzeugs an hochgelegenen Arbeits-

plätzen, dass sich keine Personen dar-
unter aufhalten.

	■ Vermeiden Sie eine Berührung des Kerb-

stifts, der Matrize oder des Werkstücks 
unmittelbar nach der Bearbeitung, weil 
die Teile noch sehr heiß sind und Haut-
verbrennungen verursachen können.

	■ Vermeiden Sie das Durchtrennen von 
elektrischen Kabeln. Dies kann zu 
schweren Unfällen durch elektrischen 
Schlag führen.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
	■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-

geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind bzw. deren Aufnahme 
mit dem Gerät kompatibel ist.

Vor der Inbetriebnahme
 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-

FAHR!
	► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker.

Änderung der Matrizenhalterposition 
(siehe Abb. A)
Die Matrizenposition ist um 360° verstell-
bar. Es sind vier Arbeitspositionen mit 90° 
Versatz vorgegeben. Die Arbeitspositionen 
lassen sich wie folgt einstellen:

	♦ Lösen Sie die Innensechskantschraube 
 mit dem mitgelieferten Sechskant-

schlüssel .

	♦ Drehen Sie den Matrizenhalter  in die 

gewünschte Arbeitsposition, so dass die 
jeweilige Bohrung im Matrizenhalter  

zur Innensechskantschraube  zeigt.
	♦ Drehen Sie die Innensechskantschraube 

 mit dem mitgelieferten Sechskant-
schlüssel  wieder fest.

	♦ Überprüfen Sie durch leichtes drehen 
des Matrizenhalters , ob dieser in sei-
ner richtigen Position gehalten wird.
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Zulässige Materialstärke
Die max. Schnittkapazität ist abhängig von 
der Materialgüte und -festigkeit. 
Die Meßnut  und  am Matrizenhalter 

 dient als Dickenlehre für die zulässige 
Schneiddicke. Schneiden Sie niemals grö-

ßere als in den technischen Daten angege-

bene Materialstärken.
Montage und Demontage von 
Kerbstift und Matrizenhalter  
(siehe Abb. B + C)

	♦ Zur Demontage von Kerbstift  und 
Matrizenhalter  lösen Sie die Innen-

sechskantschraube  mit dem mitge-

lieferten Sechskantschlüssel .

	♦ Ziehen Sie den Matrizenhalter  vom 

Gerät ab.
	♦ Lösen Sie die Innensechskantschraube 

 mit dem mitgelieferten Sechskant-
schlüssel , um den Kerbstift  an-

schließend aus dem Werkzeughalter  

zu entnehmen.

HINWEIS

	► Wenn sich der Kerbstift  nicht leicht 
entfernen lässt, nehmen Sie z. B eine 
Zange zur Hilfe bei der Demontage.

	♦ Zur Montage setzen Sie den neuen mit-
gelieferten Kerbstift  in den Werkzeug-

halter  ein, so dass die Bohrung im 
Kerbstift  zur Innensechskantschraube 

 zeigt.
	♦ Ziehen Sie die Innensechskantschraube 

 fest, um den Kerbstift  zu befesti-

gen.
	♦ Führen und setzen Sie den Matrizenhal-

ter  wieder über den Werkzeughalter 
 in das Gerät ein.

	♦ Drehen Sie den Matrizenhalter  in die 

gewünschte Arbeitsposition, so dass die 
jeweilige Bohrung im Matrizenhalter  

zur Innensechskantschraube  zeigt.

	♦ Drehen Sie die Innensechskantschraube 
 mit dem mitgelieferten Sechskant-

schlüssel  wieder fest.
	♦ Überprüfen Sie durch leichtes drehen 

des Matrizenhalters , ob dieser in sei-
ner richtigen Position gehalten wird.

Inbetriebnahme
Einschalten/Ausschalten
Gerät einschalten

	♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

in die Position „0“.
Gerät ausschalten

	♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

in die Position „I“.
Schmierung

	♦ Tragen Sie handelsübliches Maschinenöl 
auf die Schnittlinie auf, um die Standzeit 
von Kerbstift  und Matrize  zu ver-

längern. Dies ist besonders wichtig beim 
Schneiden von Aluminium.

Schneidvorgang
	♦ Halten Sie das Gerät während des Be-

arbeitungsvorgangs im rechten Winkel 
(90°) zum Werkstück.

	♦ Bewegen Sie das Gerät mit sanften 
Druck in Schneidrichtung.

Ausschnitte
Bei Innenausschnitten wird eine Bohrung 
größer 22,5 mm zum Einsetzen des Matri-
zenhalters  benötigt.
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Wartung und Reinigung
�WARNUNG! VERLETZUNGS
GEFAHR! Schalten Sie vor allen 
Arbeiten am Gerät das Gerät aus 
und ziehen Sie den Netzstecker.

	■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

	■ Verwenden Sie zum Reinigen des Ge-

häuses ein trockenes Tuch.
	■ Die Kohlebürsten müssen regelmäßig 

entfernt und überprüft werden. Wenn sie 
bis zur Verschleißgrenze abgenutzt sind, 
müssen sie erneuert werden. Halten Sie 
die Kohlebürsten stets sauber, damit sie 
ungehindert in den Haltern gleiten kön-

nen. Beide Kohlebürsten sollten gleich-

zeitig erneuert werden. Verwenden Sie 
nur identische Kohlebürsten.

	■ Drehen Sie die Bürstenhalterkappen 
 mit einem Schraubendreher heraus. 

Nehmen Sie die abgenutzten Kohlebürs-

ten heraus, setzen Sie die neuen ein, 
und drehen Sie dann die Bürstenhalter-
kappen wieder ein.
 WARNUNG!

	■ Wenn ein Ersatz der Netzanschluss-

leitung erforderlich ist, ist dies vom 
Hersteller oder seinem Vertreter auszu-

führen, um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-

rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-

dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-

tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-

dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-

frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-

steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-

deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpƟichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-

richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-

lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 
können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-

mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abge-

raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-

stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorge-

nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
	■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
	■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler
	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 474595_2401 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-

gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service ƞnden.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-

teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-

cher einsehen und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 

Wählen Sie Ihr Land aus, und 
suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 474595_2401 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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 WARNUNG!

	■ Lassen Sie Ihre Geräte von der 
Servicestelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

	■ Lassen Sie den Austausch des 
Steckers oder der Netzleitung 
immer vom Hersteller des Gerätes 
oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes 

erhalten bleibt.

HINWEIS

	► Nicht aufgeführte Ersatzteile  
(wie z. B. Matrize, Kerbstift, Kohle-

bürsten, Schalter) können Sie über 
unsere Callcenter bestellen.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
AT	� Österreich 

Tel.: 0800 447 750 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH	 Schweiz 

Tel.: 0800 563 601 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 474595_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoƙhöfen oder Entsorgungs-

betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-

bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pƟichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neu-

gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Die Verpackung besteht aus um-

weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-

stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-

denen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-

sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziƙern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoƙe, 20–22: Papier und Pappe, 80–
98: Verbundstoƙe.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)
RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be

schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoƙe 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-8: 2016
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Typbezeichnung der Maschine: Knabber PMK 550 C2
Herstellungsjahr: 06–2024
Seriennummer: IAN 474595_2401
Bochum, 06.02.2024

 

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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